
ON THE STANDARD I SAT I ON OF LANGUAGES 

Takuj i Sa saki 

1 .  Dialects and Common Language 

2 .  The Common Language and the Standard Languages 

3 .  Standardisation and Education for the Standard Language 

I would like to make emphasi s  on the s tandardisation of the Japanese 
language in particular . In Japan the movement towards standardisation 
of the language started very early ; mainly in cities or in feudal lands , 
along with t he advance of the system of educat ion called ' terakoya 
kyoiku ' or ' education in a temp le school ' .  His old fashioned system 
prevailed during the Edo period ( 16 0 3- 1 86 7 )  and it employed the old 
literary style of the written language of the time . This ' bungo ' was 
destined to be transformed through the modernisation of Japanese society , 
into the standard language of modern Japan . This ' standard Japane se ' 
has now spread throughout the country . 

1 .  D I A L ECT S AN D C OMMON LAN G U A G E  

A l l  individual idiolects s light ly vary from each other . When the se 
differences extend , from the s ingle speake r ,  to a large group , we call 
this a dialect . At first , therefore , there i s  only one language which , 
aft er a long period of time , becomes divided by the generated diale c t s  
into areas separated by boundaries as c learly defined as rooms separated 
by walls. 

Nowadays all countries have at least some native diale c t s . These 
regional differenc e s  have gradually arisen over countries of slow de
ve lopment or , perhaps , more rapidly , by reason of c ertain social 
phenomenon ( but this latter aspe c t  belongs to the field of social 
s c ience ) . 

Topographical fac tors or contacts with alien languages may also 
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contribute to the deve lopment of dialec t s  or , according to Burlin g ,  
differences of writ ten script may also play a part . Vastne ss of the 
community , c lass or vocational discrimination are also contributing 
fac tors . 

According to J . L .  Dillard , and other soc iolinguist s  a designat ion 
for something between a language and an idiolect like these i s  called 
varie ty , soc iolec t ,  or genus . 

With the progress of civilisation , groups of languages today have 
become so important that the range of society is defined in accordance 
with the community areas where a common language or dialect is used . 
A unit of society is usually cons idered to be a country or a state , 
but it is often the case that one language spreads over several 
countrie s .  

The formation of diale cts within each country or state has many 
twist s  and turns . Dialec t s  are de fined as inc luding all linguistic 
phenomena : phonological , lexical and grammat ical . We in Japan define 
diale c t s  precise ly . Those which have particularly local charac teristics  
of words and phraseology inc luding local accents are called ' rigen ' ,  
thus distinguishing them from other larger dialec t s  called ' hogen ' .  
It is cons idered that Japanese diale c t s  stem from the parent Japanese 
proto- language ( which is not , however , neces sarily a SUb stratum ) . The 
Okinawan dialect is considered to have a close re lat ionship with the 
original . Generally speaking the most common language spoken in Japan 
nowadays derives its components from the dialect of the Tokyo area . 
Yet again the Tokyo dialec t  itself differs from ' downtown ' ,  ' Yedo ( Edo ) ' 
dialec t  ( named after the old term for this area of the city ) . 

This common modern diale ct naturally differs greatly from the 
hypothetical Japanese ' parent ' language . Study , in the area of proto
Japanese , has been so far behind , that it is still unc learly defined . 

In Japan both the regional ' parole ' and a common dialect are spoken 
at t he same time . It is perhaps not an exaggeration to suppose that 
the common dialec t  has filtered through to nearly one hundred percent 
of the population . In their use of language , most people are bi
dialec tal or diglossic . 

1 . 1 .  V IST I N CT I ON BETWEEN THE  GENERAL I V EAS O F  THE  R U L ES O F  V IA L ECT 

ANV C OMMON LANGUAGE 

It is considered that these are some important point s  of difference 
between the common concept of rules governing dialec t s  and common lan
guages . 

The first point concerns the difference of area in which a dialect 
is spoken . A dialec t  is used in a comparat ive ly narrow community while 
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a common diale ct ( or language ) i s  used nationally or internationally . 
(There are , of course , two meanings of the term ' common dialect ' :  one 
used in connect ion with a comparat ive ly narrow areaj the other in a vast 
district. I will not attempt to deal with this distinction at the 
moment . ) 

Secondly , a common language is used in official life while a diale c t  
is u s e d  i n  unoffical life . Thus each differs i n  u s e  and stand point: 
a common language is a universal while a dialect has limitations . 

Thirdly , since each differs in use , it is a matter of course that a 
common language is always expre ssed in literature while a dialec t  
seldom is . Therefore t h e  former i s  stab le and refined by its  connection 
with literature and the latter changeab le . This is e specially t rue of 
the Japanese language as it is today . The common language usually de
ve lops from the ' langue parlee '  into ' langue ecrit ' and then into 
sc ientific and cultural language s .  

1 . 2 .  T H E  V I F F ERENC E I N  T H E  L I NGU IST I C  AS PECT 

Of course , these differences depend on the language s spoken in each 
given country , soc iety or distric t .  Three aspects  will be considered : 
phonologi cal , grammatical and lexical together with an examination of 
diachronic and synchronic differenc e s . 

Firs t , the phonological aspect.  In the Japanese , language the 
series of vowels ( diphthongs and triphthongs but mainly diphthongs ) , 
tend to change into monothongs or long vowels . For example : n a i 

becomes n e  or ne , a t a t a ka i becomes a t a t a ke .  ( The former be longs t o  the 
common dialect the latter local diale c t . ) 

Even in modern Japanese some sounds of the common dialect have 
already undergone a historical change . For example: s e i has become 
se and h e i ,  h e ,  this can be seen in the words s e i t o pup i l  set o and 
h e i t a i  s o ldier h e t a i .  

Thi s  phenomenon also occurs even when semi vowels or I h l  sounds are 
inserted into words . For example n a n  t o  i u  ko t o  ( / n a n  t o  i h u k o t o / ) 

common b ecomes n a n  c hu k o t o  dia l e c t  or c o l loquia l also t e f u t e f u ( / t e h u  

t e h u/ ) change s t o  c hoc ho butterfl y .  Thi s  illustrates a diachronic 
change in the common diale c t . 

These changes are noticeab le also in other language s ,  for examp le , 
similar sound change s oc cur in the English ' cockney ' accent when com
pared to standard English H . P .  

In the French ' langue Commune ' not all of the writ ten letters are 
pronounced . There is a regularity in this muting of letters which 
seems t o  follow different rule s from those of other French diale c t s . 
It is conceivab le that the ' langue Commune ' speaker thinks of the 
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s i lent letters when he is speaking , but his colloquial practice involves 
liaison between the last silent letter of one word with the first let
ter of the next ( if that word s tart s with a vowel letter ) . 

Now ,  secondly , let us examine the grammatical aspec t s  of the common 
language and dialec t .  Every official language or language family has 
i t s  characteristic distinctions between common language and dialect . 
Let us take the Japanese language for example: aside from the fact 
that diale c t s  preserve , as in other languages ,  the old forms ; it is the 
usual case that t he sound sys tems of diale cts ' fuse ' individual sounds 
into ,one . (This is sound-fusion rather than true syncretism ) . This , 
of course , comes from the principal of economy in sound , and this 
fusion occurs in sub s tantival construction (mentioned earlie r )  but in 
addition to this phenomenon also appears in the cases of substantives 
plus case making particles ) dec linab le words plus case making part i c le s , 
and in the case of particles plus part i c les . (We call these part i c le s  
' j I '  o r  dependant words ) .  

Examples ( written in the Japanese style of Romanisation ) of substan-
tives ,i ' J I ' .  

wa t a s i wa + *wa t a �  or w a t �  or a� 
I ( subj ec t ive partic le ) 
o r e wa + o ra a  
I-

a r e wa + a �  ( * a r a a  or * a�) 
t hat 

ko r e  0 + ka ryoo 
t hIS ( obj ective particle ) 
o r e  n o  t o ko ro + o r a n t o ko ( *o r e n t oko or * o�t o ko r o )  

my- p Zaae 

b o k u  no  u t i + * b o k u n t l 
my- home 

yama n i wa + * y a ma� 
moun t ain in 

( *  These c an be inc luded in the col loquial style of the common 
Japane se ) 

Dec l inab le words ,i ' j i '  
a r i  wa s i n a i  + *a� s i n a i  
aannot be 

d e k i wa s i n a i + * d e kya a s i n a i  
impOssib Z e  

I j i I f I j i I 

i t� wa ( ,i  negation ) + * I t� 
go 

i I d ewa 
(you)  don ' t  

n a  I ka I I  *� n a  I ka 
mind, do you ? 
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t o r a n a k e r e b a  + * t o r a n a kya  
if you don ' t  take  

(*  These can also be included in the colloquial style of the 
cornmon Japane se ) 
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In con clusion , it may b e  not iced that these words are phonetically 
very c losely related to each other since t hey are spoken . 

In the case of the cornmon dialect ,  however , which i s  usually written , 
all the syllabaries are conspicuous and there fore the sounds can be 
kept from changing ( ___ syllabarisation ) .  

This syllabarisation renders t he cornmon dialect readily open t o  
morphological analysis and restrained sound changes , whi le t h e  lack of 
written syllabarie s in local dialec t s  allows free and unrestrained 
sound change s .  

Thirdly , the lexical aspect s . There is a great difference in mean
ing between the voc abularie s  of the cornmon language and those of dia
lec t s . In Japane se , e specially , dialec t  words and phrases display 
enormous gradations of shade s of meaning . 

So far , I have examined differences between cornmon language and 
dialects mainly with reference to the language of Japan . Social 
environment s  in other countrie s , however , differ and this is reflected 
in their diale c t s . 

For examp le , let us examine the Romance dialects. Latin , as the 
official language and an expre ss ion of the power of the Roman Empire 
spread throughout its territorie s  and particularly t hroughout the 
countries we now call ' Romanc e ' .  The language of the admini strative 
ruling c lans filtered through to their sub j e ct s ,  then according t o  
R . A .  Hall a proc e s s  called ' nativisat ion ' or c reolisation , began . But 
the changes were by no means consistent , Latin was in each case af
fected by the indiginous language of the territory ; different charac
teristics  developed . We now call these Latin variations ' Romanc e  
Language s ' .  Lat in was affected most positively i n  the northern dis
tricts of France (Jaul ) and Roumania . l 

Neverthe less , it may be taken for granted that all the negot iations 
among the countries of the Roman Empire were conducted in Lat in . Even 
if the negotiations were c arried out among people of a lower c lass 

lA language is nativized when it is taken over by a group of speakers who have 
previously used some other language , so that the new language becomes the native 
language of the group . This process of language-replacement has taken place many 
times in history , as when the tribes of Italy , Gaul , and Iberia gradually gave up 
their earlier languages and went over to Latin ,  which then developed into the 
various Romance tongues ,  being handed down from one generation to another by a 
tradition of first-language learning. 
(R.A.  Hall , Jr . ,  P.i.dg.&t and Clteo.ie Languagu )  
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Latin was the official language used. Broadly speaking Latin played 
the role of the lingua franca at that time , and s o ,  to a lesser extent , 
did the ' reduced ' Latin , the common Romanc e. l 

Next , may I draw your attention to the Indone sian language group : 
the Malayo-Poline sian language family . Within this fami ly language s 
display similar charac teristi c s , for example: 

English Malagasy 
die fa  t I 

s tone v a t o  

Indonesia 
m a t i 

b a t u  

( Sakiyama 197 4 )  

Tagalog 
p a t a y  

b a t o  

In the Philippines ,  i t  i s  said that there are eight major dialect 
groups or eight group s of language s .  That is to say , that in one 
country there are several ethnic groups . This resemb les the situation 
in southern Europe , but where , however , there are several independent 
countrie s in p lace of one country of the Phi lippines . Among the eight 
maj or cultural-linguistic groups of the islands the chief language is 
Tagalog. Thi s , together with English , has , broadly speakin g ,  the role 
of the l ingua franca. In Japan 
as Tagalog in the Philippine s .  
t erm this ' koine , . 2 

the Tokyo diale ct plays the same role 
J . L. Dillard and other sociolinguis t s  

I n  short a common language ( not a common diale ct ) falls into the 
categories of either pidgin , creole or lingua franca depending on the 
country or district where it is spoken . 

The official language i s  the one approved by the government on the 
basis of its being widely used. In the case of an internat ional 
auxi liary language , such as Esperanto , an art ificially constructed 
language , deve loped and used large ly in eastern Europe , although not 
exac t ly a pidgin language , it may be considered as such in the future . 

2 .  T H E  C OMMON LANGUAGE  A N D  T H E  STAN D A R D  LANGUAGE  

The common language is commonly termed ' Sein ' and the standard 
language ' Sollen ' .  The standard language must be an ideal covering 
all aspects  phonological , s tructural and lexical. M. Iwamoto s ays we 
should lay down criterions or standards on the three aspects.  The 
resultant language should then , in consequence , be called the ' St andard 

lJ . L .  Dillard , Black Eng�h, p . 80 .  
2J • L .  Dillard , Black Eng�h, p . 302 . 
Koine is the term for a 'common ' dialect which lacks the prominent features of the 
more conventional dialects of a language . It is the end result of dialect leveling. 
Impressively often , the koine is characterised by the speakers of a language as ' good ' 
speech in that language . It tends to be required of actors or television announcers . 
A koine is often a standard dialect , but there is no necessary identity between the 
two. 
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Language ' .  As a mat ter of course , legis lation is ultimately required 
to e stab lish this . 

R .  Ishiguro says that we ought to endeavour to enhance construct ive ly 
the efficiency and cultural value of this con sequential st andard lan
guage . He adds that this is rather eas ier to realise in a unilingual 
rather than a bi- or multilingual state . 

On the other hand a common language does not necessarily demand 
idealism and legi slation . Even if the common language is undesirab le 
in express ion , if it is spoken on a nationwide scale , it is still de
fined as a common language . This i s  also true of a creolised language . 
T .  Shibata mentions that a common language i s  less normative and arti
ficial than a standard one . Therefore it c an be said that most coun
tries pos s e s s  only a common and not a standard language . Yet , in a 
unilingual country such as Japan , a common language as actually admit t ed 
as the standard . However T .  Iwai contends that although there i s  a 
reasonably high standard common language in Japan , it i s  not realised 
as such by the general pub lic . He adds that the language of text books 
has led to the modern standard language of the country . 

Indeed , in Japan , language textbooks have been c lose ly studied since 
the Maij i Restoration , about one hundred and ten years ago . Before the 
advent of t he mas s  communications media they were the only re liable way 
trans ferring knowledge . Terms and phraseology were modelled aft er the 
language textbooks . (The standard was therefore written rather than 
spoken . )  

People were ab le to distinguish an offical s ituation from a private 
one by the use of certain words , phrase s  and phraseology . People of a 
low cultural level were not , however , able to recognise these distinc
tions. Socio-linguists call this state of affairs ' diglos s i c ' rather 
than bidialectal . In the fie ld of education the peculiar standard 
language became known by the te chnical term of ' classroom ' or ' s chool ' 
Japane se . 

After the war , home-twon diale cts were mixed and corrupted due to 
the demobilisat ion of soldiers and , together with the extraordinary 
development of mass communicat ion this resulted in the nat ionwide over
flow of the Tokyo accent ; which was until that b eing the influence of 
the accent of the announcers of the mas s  communicat ions networks . 

That i s  t o  say , they played the role of a koine . Now we call this 
Tokyo accent the ' Network Standard Dialect ' .  Another maj or cause that 
should not be overlooked is the fact that people were no longer con
tented with localism and chose to centralise culture . 
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3 .  STANDARD I SAT I ON A N D  E D U CAT I O N  F O R  T H E  STANDARD L A N G U A G E  

After the war the remarkab le development o f  mass communicat ions media 
re sulted in the possess ing of radio or te levision sets  by almost every 
household in Japan . The network standard dialect has b e c ome familiar 
t o  all the people in the c ountries inc luding those inhabitants of the 
out lying is lands except for the remotest islands of Ryukyu . The net
work s t andard dialec t  is almost the same as the common Tokyo dialect 
which we call ' standard accent ' .  However , exposure t o  the standard 
accent through radio or T . V. does not necessarily result in the listener 
learning t o  use it in c onversation . He may , however , be compelled to 
use it by vocational demands , he may use it unconciously or , most 
importantly , environmental , social and cultural factors determine his 
speech . It is unlikely , if we be long to a low-culture group , that we 
will adopt the network standard diale ct. 

Ac cording to J . L .  Dillard , when there is no environmental pressure 
on the American negroes living in ghettos to use Standard English they 
do not use it but continue to speak their nature language ( Non-Standard
Negro English ) .  Dillard says that te levision shouldn ' t  be considered 
as some kind of miracle worker . The most striking example of the medium 
failure c oncerns children reared in cultural ghettos : vast amount s  of 
t ime are spent before the televi sion set but they nevertheless do not 
learn standard language. Educational activities , it would seem , should 
not involve television unless material parti cularly relevant t o  the 
pupil is used . l 

The case of the American negro is regrettable . They are neither 
b idialec t al nor b i cultural . They do however form a small but strong 
cultural group . 

In Japan the so-called ' St andard Japanese ' was thought of as the 
modern written language : it was used only for writing purpose . It is 
therefore more proper to say we engaged in diglossia or diglott ism 
rather than b idiale ctalism . 

Thi s s t ate of affairs resembles almost exactly that of the German 
language. There is written form of German which differs from the 
spoken forms of Regional language . 

J . A .  Fishman and E .  Lueders-Salmon say that Regional German is 
used in neither reading nor writing as far as the indiginous diglot t i c  
system is con cerned . Over a period of years a variety of non-conver
sat ional German is learned , slowly and enj oyably , to be used for the 
purposes of reading and writing ( and also some types of signing and 
recit ing ) .  Those people of a high cultural level tend to gather a 

l
J . L .  Dillard, Black Eng1i4h, p . 285 . 
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better understanding of this language than do others . l 

In Japanese schools we still have the so-called ' c las sroom-diale c t ' 
that has been used by school children for many years . It is the ' writ
ten standard dialect ' which is however spoken in the c las sroom . 

When a local dialect i s  out s t andingly characteristic and cultural 
areas are decentralised , the standard language does not spread through
out the country in que st ion . People are satisfied with the local dia
lec t . 

In the case of Japan , since ' the Meij i era ( 1 86 8-1913 ) ,  owing to 
centralism of education and to mombusho ' s  ( the Department of Education ) 
uni fication of language textbooks used in e lementary s chools , written 
Japanese has played the part of the ' St andard Language ' ,  local diale cts , 
as has been mentioned , were not appropriate to the written language . 
Before the Meij i Re storat ion there was no necessity for the peasants to 
learn to read or write . This was restricted to some administrators , 
rulers , writers and scholars . These latter used the tradit ional writ
ten language called ' Bungo ' . They e stab lished understanding between 
themselves by using ' bungo ' even for spoken communicat ion. 

Thus , it may be not iced that the educational and cultural groups 
tended towards centralism while the maj ority of the population were 
st ill divided into several cultural areas , however , the more brilliant 
a cultural centre became , the more strongly were the people around it 
influenced . In those cases which had no cultural centre , development 
proceeded without influence or by contacts on the borderline of the 
area with other areas . For examp le , in the Kansai District the 
characteristic local culture , the centre of whi ch existed in Kyoto and 
Osaka , persist ed . In the northernmost Tohoko District and in the 
southernmost Kyushu District there were no centres and their cultures 
therefore show marked individual development .  Most of the people 
be longing t o  these district s ,  espe cially Kansai peop le , had a definit e 
pride in their own local culture . Nowadays some of the Kyoto and Osaka 
people are still ethnocentric .  

However , with the flourishing int erchange of inhab itants between 
center and province - the deve lopment of industries was brought about , 
railways were built , nice fac ilities were arranged and mas s  communi
cat ions media increased the exchange of persone l . Local culture was 
ab sorbed and assimilated into the central ' civilised ' culture . When 
this phenomenon is regarded linguistically these aspe c t s  emerge : 
elites in the provinces have enjoyed the central civilised culture and 

I
Joshua A. Fishman and Erika Luedes-Salmon , ' Social Repertoires ' , in Courtney B .  

Cazden and Vera P.  John and Dell Hymes ( eds . ) , The Functionh 06  Language in the 
C�4�00m, p . 80 .  
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they have constructed a unit ary linguistic community , even if they 
lived a great distance from the cultures centre ( Burling recognises the 
s ame state of affairs in the communication of Hind ' s  culture ) .  

Thus they have enj oyed the prest ige of speaking the c entral dialect . 
Except for the people of Kyoto and Osaka , the people in the provinces 
have not taken any obvious pride in their dialects that so ever , but 
have tended to regard them as inferior . Therefore , the rising gener
ation is e spec ially proud of speaking the ' Standard Language ' which 
they assume to be more advanced and complete than their own local dia
lec t . This dialect together with local cultures are the courc e  of an 
inferiority complex amongst the young . The older inhabitants , however ,  
still maintain a resistance against this modern tendency .  Now that 
young people possess the so-called ' high ' business mind they find the 
neces sity of thinking about their own material future . Nowadays there 
are a great many j ob opportunities in a great city , like Tokyo , owing 
to the modern tendency towards centralisation in large urban areas . 

Today , b idialec talism still exi s t s  in Kagoshima , Kyushu , Tohoku 
Distri c t , and Okinawa , so forth . Here provincial accents are very 
strong . There are five Japanese vowe ls / a / , /e/ , / 1 / ,  /0/ , / u / . There 
are only three Okinawan vowe ls / a / , / 1 / ,  / u / . Before long the se prov
incial accents may change to ' Standard accent ' .  The change will occur 
more rapidly in those areas than the areas with only s light differences 
in accent . It is a great pity that we rarely hear the strong accent of 
Kagoshima , however it is often pos sible to hear the Kansai ac cent . 

In the Tohoku District the vowe ls the young people pronounce have 
recently assimilated traces of the standard accent . The Tohoku dialec t  
differs great ly from that of Tokyo particularly i n  t h e  articulation 
point s  of the vowels ( for example the distinct ions between / i /  and / e /  

o r  / u /  and /0/ are not clear ) . But owing to mass communication and 
language education young people have come to be able to pronounc e  the 
Tokyo ac cent rather more easily than before . Thus they can now articu
lat e both kinds of sounds and their range of articulat ion has therefore 
extended . 

The increase of the intellec tual middle c las s ( due to the extension 
of secondary education ) and the more beneficial economic climate have 
resulted in the young being able to enj oy the prestige of pronouncing 
words differently from their parent s .  This provides an intere s t ing 
parallel with the state indicated by Burling in Indian society where 
there is a difference of speaking sound dependant on cast e .  

The difference between Tagalog and Pampango or Ilokano , in the 
Philippines ,  seems to resemble that of Tokyo and Okinawan dialect , 
which are considerably unlike one another .  ( Okinawa i s  more individual 
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than for example the Kagohisma dialec t ) .  Okinawa and Tokyo dialec t s  
are not precisely homogeneous . There is also the case of the Ainu 
language which is thought to be unrelated to Japanese ( although the 
Ainu people have assimilated Japane se ) . Ainu and Japanese have , how
eve r ,  some lexical relationships .  It holds a similar position to 
Celt ic , Gaelic and Cymric to English in the British I s le s  or Breton 
and Basque to French and Spanish . Catalan also may b e  a dialect . 
People in the Philippines engage in bidialectalism but in the future 
some dialec t s  may be assimilated in Tagalog . Or rather , Tagalog , 
which was chosen as the basis of the Phi lippine national language in 
1 9 3 7  may skillfully assimilated lexical elements from the other dia
lect s . Tagalog and English , however , do not fuse or b lend together 
simp ly .  This , of course ,  is a b ilingual case but sometimes words or 
phrase s  mingle . For example , according to Llamzon ( 19 69 ) : 

' I  d i d  n ot kn ow , may s a l o - s alo pal a  � inyo ' , or ' May I borrow 
your book , hindi  ko maint indihan any l e s son nat in for  t oday , 
eh ! ' 
They c al l  it ' halo-halo ( mix-mix ) ' .  

Here is another example in Mexican-Americ an . 
M - But t he p e r s on - - - - - de - - - - - de grande ( a s an a du l t )  i s  

got t a  have s omething in h i s  mout h .  

M - S e r a  que quiero I t et e r a ?  para pac i fy mys e l f ?  ( I t m u s t  be 
tha t I wan t  the baby bot t l e  to - - - ) 

M - The t ype of work he d i d  c uando t rab aj ada ( wh en he worked ) 
he - - - - - what - - - - - t hat I rememb e r , e r a  re gador ( he wa s 
an an i rr i ga tor ) at one t ime .  

M - An ' my un c l e  Sam e s  e l  mas agab ac hado ( i s the most 
Amer i cani zed)  • 

( Gumperz and Hernandez ( 19 6 9 ) 

In Japan such conversations occur among Korean peop le , one of the 
country ' s  minority races . 

But to return to the main topic: all of the eight maj or Philippine 
language s are related .  They are all cognate language s .  Nowadays ,  in 
most Philippine provinces and cities the maj ority of the population can 
speak Tagalog p lus their native cognate language , therefore we can say 
they are engaging bidiale ctalism . As  mentioned earlier the other 
Philippine languages will be as similated into Tagalog , since they all 
b elong to the same language family and that Tagalog is now the dominant 
language in the Phi lippines . In Soviet Rus sia and other multi- lingual 
countries , where non-cognate language s are grouped together , things are 
different . Where different rac e s  or cultural-linguistic groups have 
their own dominant ranges in one country , or where race s  are completely 
linguistically mixed , they can not easily unify into languages ,  nor 
neither c an they be persuaded to use a unitary ' st andard ' language . 
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These two cases are illustrated by the situation in the Soviet Union , 
China and India in the former instance and Jamaica and Surinam ( both 
having Creole language s )  in the latter . One has to consider a minor 
' standard ' language in each district or land . The j uxtaposition of 
p lural ' standards ' presents a solution to this problem . However , in 
J amaic a  there has recently been a movement against Brit ish English . 

The i sland-born ( Jama i c an ) wh it e s  b e c ame s o  c r e o l i z e d  in t h e i r  
habit s a n d  spe e c h  t hat t ho s e  not sent t o  England f o r  e d u c at ion 
n ever d i d  le arn to  speak proper B r it i s h  Engl i s h . Yet howe v e r  
firmly t he Creole  w a s  e s t abli s he d , it has alway s  b e e n  t h ou ght 
of as int rin s i c ally l e s s  good ( not t o  s ay bad ) , an d e very k i n d  
o f  pre ferment has been c orre lat ed wit h some c ommand o f  edu c at e d  
Engl i s h . 

( Cass idy 1971 ) 

Roumanian or Hindi and Urdu may have been creole languages in their 
early stages of development .  

Now we must consider the is sue of standardisation in Japan . What 
provisions have been for the spread of language education? 

As mentioned earlier ' Standard Japanese ' was , and is , based on the 
Tokyo dialect which was used among the upper and middle c lasse s . It 
was , as a matter of fac t , used only within the Tokyo city coundaries , 
in the environs they spoke other dialects , which even those people 
living in the city center found difficult to unders tand . A decade ago 
a number of minority dialec t s  still existed posit ive phonological and 
lexical differences . Speaking from personal experience there was a 
time when I could distinguish the people of Northern Kyoto from t hose 
of Kyoto proper by the slight differences of accent they displayed .  
However , taken as a whole , Japanese was a unitary language . Mutual 
unders t anding was comparatively uncomplicated due to the ' bungo ' style 
of communication: the typical Japanese written style which stemmed 
from the ancient style and played the role of the common language . It 
was extremely useful in the creation of centralised government . 

Throughout the Meij i era , language policy deve loped rapidly and for 
the first t ime vocabularies were ' arranged ' .  ( Mombusho , the Ministry 
of Education , published three ' word books ' . )  The style of the sentence 
at that t ime was ' kanbun ' ( using Chine se characters in Chinese order)  
style Japane se . That is to say ' kambun ' was written in a Japanese 
order and was intended to be read in a Japanese manner . ( See my paper 
that I read at the first conference here in Manila ) . 

After the movement which insisted on the identity of written and 
spoken language , only those school textbooks written by Mombusho were 
used . In Japanese there is a problem beside that of ' kanj i ' , that is 
the way using the ' kana ' or Japanese syllabary . And , moreover , it is 
not at all convenient to use only the classical ' kana ' therefore a 
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' c lassical to modern ' kana dictionary was needed . Thus up to now , the 
greatest difficulties facing Japane se educat ionalists  and linguis t s  
have b e e n  and still are , i n  t h e  area o f  t h e  written rather than the 
spoken language . 

In 1902 a board of ' Investigation of Language ' was founded , and in 
consequence , Chinese characters in common use were limited to 1936 in 
19 23 . In 1934 a board of consultation ( c losely resemb ling the French 
Academy ) was instituted. The board of consultation has lasted in 
common use and to arrange correct phonetic reading , and correct 
Japanese reading of ' kanj i ' . It also arranges the dec 1entiona1 ' kana '  
endings . The board first tackles a literal prob lem but from now on 
they should consider the problems of ' standard language ' also together 
with normal study words . This was already being a�one by the board 
of investigation in 1902 , one of the indications of this was the 
official func tion of the board ; name ly ' Investigation of dialec t s  and 
election of a standard language ' .  It is regrettab le that the prob lem 
has not been fully solved even today . 

Let us consider vocabularies of phraseology for example . The 
Japanese chose the more difficult wording . It is now our duty to 
simplify this . ' Kango ' ( Chinese words , expres sion or phraseology ) 
should be read in a Japanese way , or one should use the plainer ' kango ' , 
concrete not abstrac t , if pos sible . 

i ka k u  A �$ ) (menace or t hrea t )  

o d o ka s l ( o d o ka s h i )  ( �-� • .h""L. ) 
k e n g i  ( jji! �  ( s u spicion)  

Also it is desirab le to clarify inflec tion , specific usage , accent 
and articulation et c . : restrict the use of ' kanj i ' , make honorific 
express ions normal ( the se present special difficulties ) and consider 
loan words . 

Since the Edo era ( 1603-186 7 )  Japanese education has flourished 
remarkably , and espec ially since the Meij i era , general educat ion has 
spread widely . Language education has been part icularly accentuated 
in it . It has been indispensable for Japan ' s  modernisation and to the 
execut ion of national policy . Education was focused on so-called 
' standard ' language , which was a part icular writ ten style of language . 
It certainly had some merits , one of which was that it fostered the 
rapid development of administration suitable to a modern power central
ised nation . On the other hand , it fostered the development of 
' kansonyahi ' ( which means ' respect bureaucracy ,  despise the citi zens ' )  
and also it caused a tendency to overesteem the Tokyo dialect . Strictly 
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speaking the movement against local dialec t s  arose in the provinces as 
we ll as the c apital but the movemen t  was not in any way succes sful.  

After World War I I  education for ' Standard language ' was again given 
in the provinces such as the Tohoku district and so forth .  The reason 
that it has succeeded this time is the people ' s  demand for a ' st andard 
language ' . 

So , not only � education , will enable us to solve this is sue 
and gain good result s . We have to give more attention to education 
itself,  language educat ion must come second not first as in Germany . l 

The standardisat ion of a language depends on modernisat ion , stabilisa
tion and c ivilisation of a nation . 

lJ . A .  Fishman and E .  Luedes-Salmon , ' Social Repertoire s ' , in Courtney B .  Cazden and 
Vera P. John and Dell Hymes ( eds . ) ,  The Fwtdiolt6 06 La.n.guage .in .the Cla.6MLOom, p . 80 .  
During elementary school in particular , more attention is  given to educating children 
and to encouraging them to express themselves clearly , forcefUlly , and effectively 
than to standard German reading and writing or formal language skills as a whole . 
seemingly, ' getting educated ' and ' learning standard German ' are not considered to 
be one and the same . 
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